BAKI UNIiVERSITETININ XOBORLORI
Ne4 Humanitar elmlar seriyas: 2005

YHOTPEBJEHUE MOJAJIBHBIX I''TAT'OJIOB
“SHOULD” 1 “WOULD” B COBPEMEHHOM
AHTJIMFCKOM SI3BIKE U1 UX COOTBETCTBUSI
B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

H.Y.BEJINEBA

Jlnist BBIpaXKeHUsST ONPECTIEHHBIX MMOHATHIH, KOTOPBIMU ONIEPUPYIOT JHOIU
npy 0OMEHe MBICIISIMH B IIpoIiecce OOLICHUS, B S3bIKE HMEIOTCS CIIOBa, KOTOPHIC
00pa3yIoT CIOBapHBIN COCTaB s3bika. HO OMHUX CNOB emé HEeAOCTATOYHO, IS
TOTO YTOOBI BHIPA3UTh KAKYIO-THOO MBICIIb; HEOOXOMMO MPUIATH 3TUM CIIOBaAM
omnpenenéHupie GOpMBI M COYETATh MX IO ONPENENEHHBIM IMPaBHJIaM, IPHUCY-
MM KOKAOMY SI3BIKY. ['paMMaTrka omnpeaessieT dTH MpaBuiia H3MEHEHUS CIIOB
W COYCTAHUN MX B TMPEAJIOKECHUHM U 2T BO3MOXKHOCTh O0JICUh YEIOBEUECKYIO
MBICJIb B MaT€pPHAIBHYIO S3bIKOBYIO 000JOYKY. [ paMMaTHKa U CIOBapHBIN cO-
CTaB SI3bIKa HAXOMATCS B IOCTOSHHOM B3aUMOJICHCTBHH, OJJHAKO, CYIIECTBYET
4yETKas TPaHb MEX]Y dTHMHU OONACTSIMHU s3bIKA M KaKAas U3 HUX UMEET CBOIO
cnenuuky. [J1aBHBIM MPEIMETOM T'PaMMATHKH KaK HAyKH SBISIETCS U3yYCHHE
CTpOSL CJIOB M CcTpOos npeniokeHus. COOTBETCTBEHHO, TpaMMaTHKa COCTOUT M3
JIBYX OCHOBHBIX Pa3lesioB — MOP(HOJIOrMH U CHHTAKCHCA, KOTOpPbIe, XOTS U
UMEIOT CBOM OCOOBIC NPEJMEThl M3YYCHUS, CBOW 3aJlaud, HO B3aUMOCBSI3aHBI,
B3aMMOOOYCIIOBIICHBI: MOP(OJOTrHUESCKUE CBONCTBA CIOBA OOHAPYIKUBAIOTCS B
CHHTAKCHUYECKUX OTHOINEHHSX IaHHOTO CJIOBa K JPYTMM CJIOBaM H, B CBOIO
ouepesib, 3TH CHHTAKCHYECKUE OTHOIICHHS B MPOIECCe MOCTEIICHHOT0 UCTOPH-
YEeCKOr0 Pa3BHTHUS IPAMMATHYECKOTO CTPOSI SI3bIKAa MOTYT BJIMSTH HA MOPQOIIO-
THYECKHE KayecTBa TOTO MM MHOTO paspsia cioB. Kaxmplil HalMoHAIbHBIN
SI3BIK Pa3BHBACTCS M0 BHYTPECHHUM 3aKOHAM CBOCTO Pa3BUTHSI, U €r0 rPaMMaTH-
YeCKUi CTpor 00J1a1aeT CBOMMH XapaKTepHbIMHU ocoberrocTsMu (10, cTp.5).

CroBa SIBISIIOTCS BAXKHEHIIIUM CPEICTBOM LIS YeIoBeKa chopMUpOBaTh U
3aKpEeNUTh 3BYKOBBIMH 3HaKaMH JOOBITOE M3 ACHCTBHTEILHOCTH 00OOIEHHOE
3HaHHUE TPEAMETOB, SBICHUH U T.1. (6, cTp.19). OObIYHEBIE cI0Ba HAIEH peun B
OoublIel WM MEHbBIIEH CTENIEHN MHOTO3HAYHBI U ISl TOTO, YTOOBI OBITH TTOHSI-
TBIMH MMEHHO TaK, KaK WX MOHUMAET TOBOPSIIMN WK MUNIYINAH, HYKIAOTCS
OOBIKHOBEHHO B YTOYHEHHH, KOTOPOE UM JaéT CIIOBECHOE OKPYKECHUE — CBS3HAS
pedb, WM MHaYe, KOHTeKCT. Kpome Toro, st IpUpoil OOBIMHOTO, Pa3roBOp-
HOTO CIIOBa XapakTepPHO, YTO KPOME CBOETO MPSMOT0 CMBICIA, OHO MOJKET
UMeTh U TiepeHOCHbIH. CIIOBO MOXKET MOJTydaTh J00aBOYHbIC 3HAYCHUS, OJaro-
Japsi COJIMKEHUSIM €ro CMBICIIA TI0 CXOJICTBY M CMEKHOCTH C JIPYT'MM CMBICIIO-
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BBIM COJICP)KaHUEM H YIOTPEOIATHCS C CO3HAHWUEM TOBOPSIIETO, YTO OH TIOJb-
3yeTcsl CIIOBOM ISl OIPENeNEHHOM IeNH, HalpuMep, XyI0KECTBEeHHOH, B He-
COOCTBEHHOM, HEMPSIMOM 3HAUY€HHH, HANPUMEp, «IOXKHHATh IUIONBI MOOEbI,
MOYUTH HA JIaBPax, JIOMHUTHCS B OTKPHITYIO JIBepb». OOBIYHOE CI0BO OONagaer
emié pSAAOM MCUXOJIOTUIECKIX CBOIMCTB: B HEM MOTYT OBITH 3aKJIFOUYE€HBI MOMEH-
ThI O0JIee UM MEHee BhIPa3UTENIbHOM 00pa3sHOCTH; OHO B TOW MJIM MHOU cTere-
HU MOXET OBITh OKpaIlIEHO YYBCTBOM (dMonnei) u T.11. (6, cTp.22).

OnpenenéHHOCTh 3HAYCHHUS TEX WM JAPYTHX CIOB OBIBAaeT B SI3BIKAX HE-
OIMHAKOBa: OAHM Oonble, APyrHe MEHbIIEe 3aBHCAT OT KOHTEKCTOB. OdeHb
BOXHYIO POJIb UTpacT U OoJbIIas ynmoTpeOUTEIbHOCTh OJHUX WJIHM, Ha00OpPOT,
Manas yrmoTpeOWTeIbHOCTh JPYTHX CJIOB B S3BIKOBOHW mpakTuke. boiee ymot-
pebuTenbHBIe coBa OOBIKHOBEHHO MEHBINE HYXIAIOTCS B TOM, YTOOBI MX Ha-
CTOSIIIMI CMBICH (3HAUY€HHE) MOACKA3bIBAJICS KOHTEKCTOM; OHHM JIeTde OKHBJIS-
I0T B CO3HAHWW CKOHIIEHTPUPOBAHHBIA B HUX CMBICI;, HA00OPOT, OTHOCUTEIHHO
penKo ymoTpeOsFoIrecs: TOXOMAT B HYXKHOW ONMpPENesIEHHOCTH MPEUMYIIeCT-
BEHHO OJlarofapsi KOHTEKCTY.

CBo10 poJIb B 3TOM OTHOIICHUH, KOHEYHO, UTPAET, KaK BUIHO M3 MpHUBE-
IEHHBIX BBIIIE MPUMEPOB, U TOTMNCEMUYHOCTh (MHOTO3HAYHOCTH) CIIOB: CPEIH
HUX €CTh B OOJbBIIEH WM MEHBIIEH Mepe OJHO3HAYHBIE M, HA0OOPOT, CIIOCO0-
HBIE B Pa3IMYHOM YMOTPEOIEHNH NPHOOPETaTh pa3Hble 3HAUCHUS MM OTTCHKU
3HAYCHUH. YTOTPEOUTETHHOCTh CJIOBa MOXET OBITh OTpaHHYeHa €IMHCTBEH-
HBIM BBIPQKEHHUEM, B KOTOPOM OHO BBICTYIIAeT B ONpEAENEHHON IpaMMaTHde-
CKOW (opMe, HO TIPH ITOM HE MMEET APYroro 3Ha4YeHUs, KpOME TOT0, KOTOpoe
ompesenseTcss AaHHBIM KOHTEKCTOM, HAIpUMeEp: «IIPOMOKIIHHA J0 KOCTEH» -
OyKBaIbHO «MOKPBII» (6, cTp.30-31).

Bce cioBa s3bIka MpeCcTaBisIFOT cO00H M0 UX 3HAYCHHIO M (DYHKIUSM B
CBSI3HOW peud JBe HEOAWHAKOBBIE, [0 YHCITy OXBATHIBAEMBIX UMH CIOBECHBIX
enuHuI, kareropun. OmHa Oomnbllas BKIOYAeT OYeHh MHOTOYHCIICHHBIC Ha-
MMEHOBaHUS MPEAMETOB M MPHUITMCAHHBIX UM MPHU3HAKOB (KauecTB), ACHCTBHI
(cocTosiHUIt), MpU3HAKOB (Ka4eCTB) U NEHCTBUI (0OCTOATENBCTB U T.I1.) — HOJ-
HO3HAYHBIC CIIOBA, PYyTas — CIOBa, B OOJBIIEH WM MEHbIIEH Mepe XapaKTepH-
3YIOIHE TOJIBKO OTHOIIEHHUS MEXAYy MOJHO3HAYHBIMHU, - CJIOBA CITy>KEOHBIE.
[epBbie OOBIYHO MOTYT OBITH OTBETOM Ha BOIPOC U MOTYT OBITh YHOTpPEOICHEI
B PEUH CaMOCTOSITEIIHHO; BTOPHIE YIOTPEOISIFOTCS, 32 PEAKUMH HCKITFOUSHHSIMH,
TOJIKO B CBSI3W C TIOJTHO3HAYHBIMH U OTAEIHHO OTBETOM Ha BOIMPOC CIYKUTh
0OBIKHOBEHHO HE MOTYT (6, cTp.35).

Kateropust MOIAIBHOCTH MpPEACTaBIACT COOOH JEKCHKO-TpamMaTniec-
KYI0 KaTerOpHIO, BBIPAXKAIOUIYI0 OTHOIIEHHWE NEHCTBUS K JIEHCTBUTEIHHOCTH,
YCTaHaBINBAEMOE JIUIIOM.

Kateropust MOJanbsHOCTH MOXKET B Pa3HBIX SI3bIKAX OBITH BBIpaXKCHA pas-
JUYHBIMHA CPEJCTBaMH. B aHTIHIICKOM M PYCCKOM SI3BIKaxX MOJAIIHOCTH BhIpa-
JKaeTcd KaKk TpaMMaTHYeCKHMH CpelcTBaMu — (opMaMH HaKJIOHEHHH, Tak U
JIEKCUYECKUMHU — MOJIAIbHBIMH CJIOBaMHU «BO3MOKHO, BEpPOSTHO, HaBepHOE, Ka-
XKeTcsl, Mo-BUAUMOMY» U T.J4. — «certainly, maybe, perhaps, probably, possibly,
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surely» ¥ T.JI.; MOJATbHBIMH [JIaroJIaMU — «MOYb, YMETbh, XOTETh, KeJaTh, JOJ-
JKEHCTBOBATh» M T.[. - «can, may, must, shall, will, should, would, ought, need,
dare»; MOaNbHBIMU YaCTULIAMU — «aBOCh, €1Ba JIH, MOXKAIYi» H T.I., a TaKKe
WHTOHAIIAEHN.

JIJsl TUTTONTOTHYECKON XapaKTEPHUCTHKH SI3bIKA OOJIBIIOE 3HAYCHHUE UMEIOT
rpaMMAaTHYECKUE CPEACTBA BBIPAKEHUS MOJAIBLHOCTH, 3JIEMEHTBI CTPYKTYPBHI
s3bIKa. [103TOMY COMOCTaBJICHHE KATErOPUH MOJAILHOCTH B 00OMX fA3bIKaX OY-
JeT B JAIbHEHWIIeM TPOBOAUTHCS B IUIAHE COMOCTABIICHUS TPAMMATHYSCKHX
CPENCTB €€ BBIPAKEHHUS.

OTHOIIEHHE NeHCTBUSI K ACHCTBUTENBHOCTH MOXKET OBITH PazIHYHBIM:
€CITM JICHCTBUE MBICIHUTCS KaK peajbHOE, TO Mbl UMEEM MOJAAJIbHOCThH JICii-
CTBHUTEJNBHOCTH; €CJIN )K€ JICHCTBHE MBICIUTCS KaK HepeallbHOE, BO3MOKHOE WITH
HEBO3MOJKHOE, KaK KeJaTelbHOE MM BEPOSTHOE, TO MBI MIMEEM MOIaJbHOCTD
HeperictBuTensHOCTH (1, cTp.139).

OCHOBHBIM T'PaMMATHYECKUM CPEJICTBOM BBIPAXKCHUSI MOJIAILHOCTH JeH-
CTBHUTEJILHOCTH CIIY>KUT U3BSIBUTEIBHOE HAKJIOHEHUE Wi MHAUKAaTUB. OH 000-
3HaYaeT JeiicTBUE, KOTOPOE MBICIHUTCS TOBOPALIMM KaK COOTBETCTBYIOIIEE pe-
anpHOU JneiicTBuTenbHOCTH. OTCIO/Ia HAaTM4YHe BO BCeX (opMax MOJATBLHOCTH
JEACTBUTEIHHOCTH CEMBI «peallbHOCTEY (1, cTp.140).

W3bsiBUTENbHOE HAKIOHEHUE KaK B OJHOM, TaK U B JPYTOM SI3bIKE 000-
3HAYACT peaNbHOE JCUCTBHE, MPOMCXOASAIICEe B IMJIAHE HACTOSIIETO BPEMEHH,
MPOUCXOMBIICE B MPOIUIOM WIH UMEOIee MPOU30UTH B OYyIyIIeM, BCIEACT-
BUE YEro 3TO HAKIOHEHHE IOJlyyaeT CBOE BHIPAKEHHE B COOTBETCTBYIOLINX
dbopmax BpeMeHH H Juna. [103TOMy, XOTS U MOJAIbHOCTh JIEHCTBUTEIHHOCTH
MO CBOEMY COJIEPXKAHHIO CXOJIHA B OOOMX sI3bIKax, TEM HE MEHEe CIOCOOBI €
BBIDOKEHHS 3aBHCAT OT CHCTEMBI BUAOBPEMEHHBIX (OpM, KOTOpHIE, KaK H3-
BECTHO, MMEIOT 3HAUMTEIIbHbIC PACXOXKACHUS B 3TUX S3bIKax. Tak, HampuMep, B
PYCCKOM SI3bIKE MOJATBHOCTh JCHCTBUTENLHOCTH, OTHOCSIIASICS K HACTOSIIEMY
BpPEMEHH, BBIpakaeTcs (OPMOI HACTOSIIErO BPEMEHH, B aHTIUICKOM S3bIKE
OHa MOET OBITh BbIpakeHa He TosbKo (opmoii Present Indefinite, HO Takxe
¢dopmoii Present Perfect Continuous. Hanpumep: «It was a wonderful opportu-
nity, and when he had finished his explanations, Isabel was once more all
smiles. “You foolish boy, why have you been trying to make me miserable”.
His face lit up at her words and his eyes flashed». (W.S.Maugham, “The Fall of
Edward Barnard”).

3HAaYNUTENFHO OOJIBIINE pa3iuyusi HAOIIONAIOTCS B CUCTEME IpaMMaTH-
YEeCKUX CPEACTB, CYLIECTBYIOIIMX B 000MX SI3bIKaX IS BBIPAKEHUS MOAAIBHO-
CTH HEeJICHCTBUTEILHOCTH.

B pycckoM sI3bIKE CYIIECTBYET JIUIIL OJHO HAKIOHEHHE — COCJararellb-
HOE, KOTOpO€ WHOTJa Ha3bIBAIOT YCIOBHBIM WM MPENONIOKUTEIbHBIM. OHO
0003HavaeT AeicTBHE, KOTOPOE MBICITUTCS TOBOPSIIUM KaK HEpPealbHOE U JIUIIIb
TOJILKO KaK BO3MOXKHOE WITH JKEJIATeIbHOE.

CocnaraTenbHOE HAKJIOHEHHE 00pa3zyercsi aHAIMTHYECKHM IyTEM — CO-
YeTaHWEM TJIaroyia B popMe MpoIISAIIer0 BpEMEH! ¢ YacTULeH «ObI», KOTopast
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MOJKET HaXOAUTHCS KaK Mepel, TaK U 1mocie GOopMBbI Iiaroiia HeMmoCpeICTBEHHO
WM K€ Ha PacCTOSHUH.

CocnaraTenbHOe HaKJIOHEHHE codeTaeT B cede psl ceM: CeMy «Hepe-
ANBHOCTBY, CEMY <OKEeIaHuey, HanmpuMmep: «M 9To OTHBIHE eMy CIeIyeT TOJBKO
00 OJHOM MeUTaTh: YTOO CTAPYIO MPOPKABEBIIYIO MEMb (OH €€ yKe OTHAKIBI
MOpBaJI) CHSUIM U Kymuiu Obl HOBYI0, Kpernkyio» (M.E.CantsikoB-llenpus,
«Bepnsrii Tpe3op»); ceMy «ycioBHE», HapUMeEp: «... a €Xelau Obl HalpaBo
mecTépKa, a HaJeBO KOPOah O0yOeH, Toria coBceM OBl OTHITPAJICS, TOCTABHII OBl
emé Bce Ha 1€ U BBIMTPall Obl THICSY IMSATHAIIATH YACTHIX, KyNni Obl ceOe Toraa
WHOXO/IIIa y TIOJIKOBOTO KOMaHupa, enié napy Jjomrajei, Ga’dToH Kymwi Ob»
(J.LH.Tomncroit, «/IBa rycapa»); ceMy «THUMOTETUYHOCTH», CEMY «HAMEPEHHEY,
CeMY «II0KeJIaHue» H T.[.

OCOOEHHOCTBIO PYCCKOTO COCIIAraTeNbHOrO HAKJIOHEHHUS SBIISETCS €ro
BHEBPEMEHHOU XapaKkTep, TO €CTh OHO MOXET BhIpa)kaTh JICWCTBHE KaK B Ha-
CTOSAIIEM, TaK U B IMPOIIUIOM U B OyZIymieM, HarpumMep: «Keman ObI 51 3HATH, KakK
Tl C CBOCIO JIOOOBBIO K IIyKe MOIBENCIIb! — pacxoyiaXHBall €ro epun
(M.E.Canteixo-1llenpun, «Kapacs - uneanucry).

OrpaHndeHHBI XapaKTep COCaraTellbHOTO HAKIOHEHHWS HMMEET CIel-
CTBHEM CIIOCOOHOCTH PYCCKOH (DOpMBI HEONpeNeIEHHOTO HAKJIOHEHHUS coue-
TaThCS C YaCTHUIICH «OBI» JUIsl BBIPAXKEHUS MOJAIBHOCTH, Hanmpumep: «He 3a0-
MyIUThcs ObI HaM? — cKasan s aMIuKy. Ho, He momydnB oTBeTa, sICHEe Tpe-
JOXHUI Bompoc: - Yro, moemem mo0 cranmmm, sMmmmk? He 3abmymmmcs?y»
(JI.H.Toncroii, «MeTenby).

CeMa «ycCIIOBHE» MOXET, TOMAMO (OPMBI COCTIAraTeIbHOTO HAKIOHEHHUS,
emeé OBITH BBIpaXKEHa (QOPMON 2-rO JHUIA E€IWHCTBEHHOTO YHCJa TOBEJH-
TETHHOTO HaKJIIOHEHUS, HarpuMmep: «Jla! — omstes paccepamics UBan Imutpuy.
— Crpaganue mpe3upaere, a HeOOCh MPUIIEMH BaM JBEPBIO Mallel], TaK 3a0pETe
B0 Bc€ ropio!» (A.Il.Uexos, «[lamata No6»).

Takoe ucmonp30BaHrue (GOPMEI MOBEIUTEIHHOTO HAKJIOHCHUS B aHTIIHH-
CKOM $I3BbIKE€ COBEPIICHHO HEBO3MOXKHO (1, cTp.141).

B mpoTHBOIONI0KHOCTh PYCCKOMY SI3BIKY, MOJATBHOCTh HEACHCTBUTEIb-
HOCTH B aHTJIMHCKOM S3BIKE BBIPA)KAETCS YETHIPHMS TaK HA3bIBAEMBIMH KOCBEH-
HBIMU HAKJIOHEHUSIMM: cocyarareiibHbiM I, cociaratenbHbiM 1I, mpeanonoxu-
TENBHBIM U ycIOBHBIM (12, cTp. 346-352).

CocnararenpHoe HakJIOHEHHE |, Kak W pyccKkoe cociaraTrelbHOe HaKJIo-
HEHHe, UMeeT BHEBpeMeHHO! xapakTep. OHO HE BBIpayKaeT HU KaTeropHH JIUIa,
HU KaTeropuu 4Mcia. B kauecTBe OCHOBHOM ceMbl cocnararensHoe | nmeer ce-
My «THIIOTETUYHOCTHY, KHEYBEPEHHOCTh B PEANbHOCTH JAHHOTO SBICHUS»; HO
B TO K€ BpEMsS OHO HE BBIpaKaeT HHUKAKOW MPOTHBOIOJIOXKHOCTH TOMY, YTO
MMeeT MECTO B pealibHOH NieiicTBUTenbHOCTH, Hanpumep: «Mrs Erlynne...As for
me, if suffering be an expiation, then at his moment I have expiated all my
faults, whatever they have been; for tonight you have made a heart in one who
had it not, made it and broken it» (O.Wilde, “Lady Windermeres Fan”).

CocnararensHoe HaknoHeHue Il nMeeT B kauecTBE OCHOBHOU ceMy «He-
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pEaTbHOCTDY, B YEM OHO 3aHMMAET MOJSIPHOE MOJIOKEHUE ¢ GopMaMK UHIUKA-
THBa, B KOTOPOM HaJIMYECTBYET CeMa «pPEallbHOCTh». B oTimume ot cocnara-
TENBHOTO HAKJIIOHEHUS |, K OCHOBHOM ceMe «HepeaTbHOCTh» MPUOaBIISIETCS ceMa
«HACTOSIIEEe» UITH «OyAyIIee», I Ke ceMa «IPOIIE/IIee), BCISACTBIE Yero B
cocnaratenbHOM 11 pasmugaroTcst popMbI HacTOSIIETO BpeMeHu, Hanpumep: «If
I came», «If I were» u dopmbl mporrenmero Bpemenu, Hampumep: «If I had
comey, «If I had been». «And so it would have been strange and unaccountable,
if it had been a stuffed trout, but it was not. That trout was plaster-of-Paris»
(J.K.Jerome, “Three Men in a Boat”).

[IpenmonoxxuTensHOe HAKJIOHCHHE, KaK IIOKa3bIBACT CamMO Ha3BaHHE,
HUMEeT B KAa4eCTBE OCHOBHOW CeMy «Ipeanoiioxkenuey. Ero Mmopdonoruyeckas
CTPYKTypa cKiajpiBaeTcss u3 riarona “should” + V inf. Takum oGpazom, 310
HAKJIOHEHHE HE MMEET HUKAKUX IpaMMAaTHYeCKUX Kareropuid, Hampumep: «He
was a South Sea merchant? And he had agencies in many of the islands of the
Pacific. He had suggested that Edward should go to Tahiti for a year or two...»
(W.S.Maugham, “The Fall of Edward Barnard”).

OTOMy HaKJIOHEHHIO B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET (opMa coclara-
TEJILHOTO HAKJIOHEHHSI.

Kateropust MOIanbHOCTH HaXOAUT CBOE BBIpaKEHUE TaKke B (opmax
MTOBEJIUTEIILHOTO HAKIIOHCHUsS. JTO HAKJIOHEHUE B O0DOUX SI3BIKAX MOXET BHI-
pakaTh BOJIO, TPOCKOY, MPUKa3aHWE TOBOPSIICTO WK MOOyXIeHHue cobecen-
HUKA K IEHCTBHIO.

B cBsI3M ¢ 3THM, OCHOBHO# ceMoii (opM 3TOro HaKJIOHEHHS SIBIISIETCS Ce-
Ma «mo0yIUTETbHOCTLY. Eciu ke (GopMbl 3TOro HAKIOHEHHUS! COCMHEHBI C OT-
pUIIaHHEM «HE», TO ceMa «IO0YAUTEILHOCTHY TOTallaeTcss U BMeCTo Heé BO3-
HHUKAET CeMa «3alpeiieHue.

[NoBenuTenbHOE HAaKIIOHEHUE B 00OMX S3bIKAX MMEET KAaTETOPUU JIMIA U
yucia. 2-¢ JHI0 SJUHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO YHCIIA B PYCCKOM SI3BIKE
BBIPaXKAaeTCs CHUHTETHUECKUMHU (POpMaMu: «4UMTali-unTaiiTe, MULIU-TUIINTE); B
AQHTJIMHACKOM SI3bIKE, B OTJIMYKE OT PYCCKOTO, CYIIECTBYET TOJBKO ogHa (opma
Jutst 2-ro nuia obonx uncen: «read, write, take, go» u T.x.

®dopma 1-T0 NHIIa MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA, OOpamEHHAs KaK K OJHOMY,
TaK ¥ K HECKOJILKAM COOECEIHUKaM, MOKET OBITh BBIPa)KEHA IBOSKAM CIIOCO-
OOM: eclM TJIarojl COBEPIICHHOTO B, TO 3TO (OpMa, BHIPAKECHHAS CHHTETH-
yecku (MOWIEM, MmoejeM, BO3bMEM, CKaKeM); €CIIH TJIaro HeCOBEpIIEHHOTO
BHJA, TO 3Ta opMa MOoJydyaeT aHATUTHUECKOE BhIpakeHue (0yeM 4uTath, Oy-
JeM IicaTh, OyZeM TOBOPUTH).

OTUM IBYM PYCCKUM (OpMaM B aHTITUHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET TOJIb-
KO onHa aHanmuTHueckas gopma — let us (lets) read, let us (lets) go, let us (lets)
take u T.11.

®dopma 3-ro aMIa 000MX YHUCET BBIPAKACTCS AHAJIMTHUYCCKH B 00OHMX
SI3BIKAX, HAIPUMEP: «ITYCTh OH MPUAET» - “let him come”; «ITyCTh OHHM TIPUIYT»
- “let them come”.

Hapsimy ¢ ocHOBHOW ceMoW «HNOOYIOMTENBHOCTBY», MPENCTABICHHON B
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3HAUCHMSAX MOBEIUTENHFHOTO HAKIOHEHHS 00OMX S3BIKOB M, COCTABISIOMIEH MX
CXOJICTBO, B CMBICIIOBOH CTPYKTYypE€ PYCCKOTO MOBEIUTENHFHOTO HAKJIOHCHHS
HUMEeTCs PA CeM, OTCYTCTBYIOLIUX B CTPYKTYpE aHTIMHCKOW (OpMBI U cocTaB-
JSFOLIMX X OOJBIIOE Pa3IHUHe.

Tak, B pycckoit popMe MBI HAXOANM CEMY «yCIOBHE», HaIpumep, «pado-
Tail OH 3aBOJI€, OH OCBOMJI OBl HECKOJBKO MPO(ECCHii», YTO MOKET OBITh 3aMe-
HEHO PaBHO3HAYHBIM NPEUIOKEHUEM «eCII Obl OH pabdoTai Ha 3aBoOJe, OH OC-
BOMJI OBI HECKOJIEKO TTPOdeCcCHii».

B mnpeanoxeHnu «xoTh yOeil, He IMOMHIO» BBICTYNAeT ceMa «Ipel-
nojoxenue» (1, ctp.142-143).

Takum 00pa3oM, N3JI0KEHHOE BBIIIE TIOKAa3bIBAET, YTO CMBICIIOBAsI CTPYK-
Typa pYCCKOTO TIOBEIMTEILHOTO HAKIOHEHHS XapaKTepu3yercst OoJblueit
CJIO)KHOCTBIO, TIO CPABHEHHUIO C aHTJIMHUCKOW MPU TOXIECTBE OCHOBHOW CEMBI
«O0YIUTEITBHOCTD.

[Ipexxe yeM ommcaTh OOIIYI0 XapaKTEPHCTHKY MOAATBHBIX IJIAr0JOB H
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH UX YIOTPEOICHNUS, HEOOXOIUMO JIaTh OOIIHE CBEICHHS O
ryaroie.

['marosioM Ha3bIBaeTCSl 9acTh pedH, KOTOpas 0003HAa4YaeT AEHCTBUE HIIH
COCTOSIHME JIMIIA, WIK MpeAMeTa. [ J1aroisl Mo cBoeil CTpyKType OBIBalOT MpO-
CTBIe, TIPOU3BOAHBIC U cOCTaBHbIe. DOPMBI aHTIIMICKOTO Tarojia JAesaTcs Ha
augHbIe ¥ HennaHble. [1o crnoco0y 0Opa3oBaHUs MPOILIEIIIEro HeOnpeAeIEHHO-
ro Bpemenu (Past Indefinite) u mpuuactus npomenmero Bpemern (Past Partici-
ple) rimarosbl AesATCsS Ha JBE TPYIIIBL: IPaBHIbHBIC U HENPaBHIIbHBIC.

[To cBOEeMy 3HAUCHMIO W BBHINOJIHAEMON B MPEII0KEHUU POJIM TIIaroJibl
JETATCST Ha CMBICTIOBBIC, BCIIOMOTATENbHBIC, IJIAaroJIbI-CBA3KH M MOJAJIbHBIC
TJIATOJIBL.

CwmeicnoBsle rinaronsl (Notional Verbs) nmeroT caMocTosiTenbHOE 3Haue-
HHE M yNOTpeOIsieTCsl B MPEUIOKEHUU B POJIM TPOCTOTO TIAroJILHOTO CKasye-
moro, Hanpumep: “He speaks French. They returned yesterday.”

Bcnomorarenbhbie Tharonsl (Auxiliary Verbs) He mMeroT camocTosi-
TEILHOTO 3HAYCHUS U CIIy)KaT U1l 00pa30BaHUs CIOKHBIX IIIaroiabHbEIX Gopm. K
HAM OTHOCSTCS TJIaroiiel “to be, to have, to do, shall (should), will (would)”,
nanpumep: “She is reading a book. I have read the newspaper. I do not know it.
He will go there.”

I'maromei-cBsizkn (Link Verbs) ciyxar mis obpa3oBaHHS COCTaBHOTO
UMEHHOTO cKazyemMoro. OCHOBHBIM TJIar0JIOM-CBSI3KOH SIBISETCS TIaroi “to be”,
Hanpumep: “He is an engineer. The box was heavy.”

B kauecTBe Ti1arosia-cBsA3KM yHOTPEOISIOTCS TaKkKe IIaroisl “to become,
to grow, to get, to turn” B 3HAYCHUU «CTAHOBUTHLCI», “t0 100k™ - «BBITIAACTHY,
nanpumep: “He became a doctor. She looks ill.”

Mopanbeabie Tnaronsl (Modal Verbs) ynmoTpeOmnsitoTcsi B COYETaHUU C HH-
¢GUHUTHBOM cMBICIIOBOrO Tiarosa. OHH BBIPaXalOT BO3MOXKHOCTB, BEPOST-
HOCTb, HEOOXOJJMMOCTb, KEIATeIbHOCTh COBEPIICHUS JEHCTBHSI, BBIPAXKEHHOTO
CMBICJIOBEIM TJiaroyioM. K HUM oTHOCSTCS rinarofisl “‘can, may, must, shall, will,
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should, ought, would, need”. MozgansHBIE TTIATONEI B COYETAHUN C WHOUHUTH-
BOM CMBICIIOBOTO TJarojia CiyXaT B TPEAJOKEHHUH COCTABHBIM TJIaroJbHBIM
ckazyeMblM, Hanpumep: “He can read German. I must do it at once. He may
come soon. You ought to help him. You neednt go there.”

MonanbsHbIC TJIAroJIbl SBIITIOTCS HEMOCTaTOYHBIMU Tiaroiamu (Defective
Verbs), Tak kaKk y HUX HET Bcex (OpM, KOTOpbIE UMEIOT JAPYrHe Iriaroisl (9,
ctp.106-111).

I'maromer “to be, to have, to do, shall (should), will (would)” Ha3zeBaroTCs
BcriomorarenbHbIMU (Auxiliary Verbs), Tak Kak Ipu UX MMOMOIIX 00pa3yroTcs
pa3nuvHbIe cIOoXHbIE GOopMbI Taarona. OHU UTPArOT BaKHEHIIYIO POJb B CHpS-
KEHUHU aHTJIIMHACKOTO TJaroja, MOCKOJIbKY OHHM YYacTBYIOT B 00pa3oBaHHMHU BCEX
TJIArOJIBHBIX BPEeMEH, 32 HCKIIOUEHHEM YTBepAHTENbHON (Gopmbl Present u Past
Indefinite. BcnomorarenbHbIe IT1arojisl HE UMEIOT CAMOCTOSATENFHOTO 3HAYCHHS
1 BBIPAXKAIOT JIMIIb PA3IUYHbIE IPAaMMAaTHUYECKUE 3HAUEHUsI, SIBJISACH [TOKa3aTe-
JSIMM BpPEMEHHM, JMLA, 4yKcia, 3anora u T.4. CaMo ke AEHCTBHE BBIPAXKAETCs
CMBICIIOBBIMH TJIarojlaMH, B COYETAaHHH C KOTOPHIMH OHH YIOTPEOJISIOTCS.
BcnomMorarenbHble T1aroisl He HecyT Ha cebe yaapenus, Hampumep: “I am
reading. They have come. Do you speak English? He will return soon.” Onna-
KO, BCIIOMOTaTeNbHEIC TJIaroJibl MPUHUMAIOT yAapeHue: a) Koraa OHH yIoTpeo-
JICHBI JUIA 3aMEHBI MIPEIIECTBYIONIETO TJ1arojia Bo H30ex)aHnue ero moBTOPEeHus,
Hanpumep, “Do you speak English? — Yes, I do.” 6) korma roBopsmmii XxoueT
[OJYEPKHYTh 3HAYEHUE AEHCTBHUS, BBIPAXKEHHOTO CMBICIOBBIM IJIarojoM, Ha-
npumep, “But I have done it. — Ho 51 Bens 310 cenan.”

I'maroner “to be, to have, to do” ynoTpeOnsroTcs Takke Kak CMBICIIOBBIE
rJaroyel: “to be” — ObITH, “to have” — umeTh, “to do” — aenaTh.

I'naroner “to be, to have, shall (should), will (would)” umeror B HeKOTO-
PBIX cIydYasx MOJANbHOE 3HAUEHHE, BhIpaXkas He0O0X0ANMOCTb, KelaTeIbHOCTb,
HamepeHue coBepmuTh neiicteue (30, ctp.194-195).

MopanbHble TJIarojbl BhIpa)KalOT HE JEHCTBUE WM COCTOSIHUE, a OTHO-
[ICHUE TOBOPSILETO K JACUCTBHIO WM COCTOSHHIO. OHM BBIpaXKarOT 3HauCHHE
BO3MOXXHOCTH, HEOOXOIMMOCTH, BEPOSTHOCTH, >KENATEIbHOCTU AeHCTBUS, 000-
3HAYEHHOI'0 MH()HUHUTHBOM CMBICIOBOTO IJIAarojia, ¢ KOTOPbIM OHHM 00pa3yloT
COCTaBHOE IJIaroJIbHOE cKazyemoe (4, cTp.79).

[To muenuto JI.C.bapxynaposa u J.A.llltenunra, MoganbHbIMU IJaro-
JIaMU Ha3bIBaeTCA HEOONbIIas IPyIIa CIIy>KeOHBIX CJIOB, BBIACIIIOIIUXCS] CBOU-
MH CEMaHTHUYECKHMMHU M TpaMMaTHYECKHMHU OcoOeHHOCTsIMH. [lo 3HaYeHuIo Mo-
JalbHBIE TJIATOJIBI BBIICIAIOTCS TEM, YTO OHH B OTJIMYHE OT OOBIYHBIX TJIaroJioB,
0003HaYalOT HE ACHCTBHSA, A JMIIb OTBJICYEHHBIC MOIAJIbHBIC 3HAYCHUSI HEOO-
XOJUMOCTH, L[EIeCO00pa3sHOCTH, BO3MOKHOCTH, BEPOATHOCTH, JKEIATEIHHOCTH
u T.1. B psAne ciay4aeB MoaanbHbIE TIAroJIbl HCHONB3YIOTCS TakkKe IS BBIpaske-
HUS Pa3UYHBIX YMOLWHI: YIUBICHUS, COMHeHHS U T.1. (3, cTp.311).

[IpoBens uccnenoBanue 0coOCHHOCTEN yOoTpeOIeHHsI MOJAIBHBIX Ti1a-
rosioB “should” u “would” B coBpeMEeHHOM aHTIUIICKOM sI3BIKE U HAMIA UX CO-
OTBETCTBHUSI B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3bIKE, HEOOXOAMMO BBIACIUTH CIEAYIO-
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IIHE BHIBOJIBI:

1. Jlns BelpakeHHs OyAyIIero IEHCTBUS B MPUIATOYHBIX MPEIIIO-
JKEHUSX, KOT/Ia Taroj [aBHOTO MPeIOKEHHsI CTOUT B MPOLIEANIEM BPEMEHH:

a) ¢ 1-m ymmom ex. u MH. yncna, Hanpumep: | said that I should return
on Monday. — fI ckazai, 9To s BEpHYCh B IIOHECIIHHHUK.

0) co 2-M ¥ 3-M JIMILIOM €]I. © MH. YMCJIa C OTTCHKOM OOCIIaHuUsl, yrPO3bI,
npuka3anwus, HanpuMep: He said that she should have the books in a few days. —
OH ckazai, 4To OHA TIOJYYUT KHUTH Yepe3 HECKOIbKO JTHEH.

2. C 1-M 1 3-M juIioM npu oOpallleHud B KOCBEHHYIO pPeub BOIPOCa,
3aJaBaeMOro C MLENbI0 IONYyYUTh pacrmopsbkeHue, Hampumep: | asked her
whether he should come in the morning. — I cipocun e€, MpuUXOIUTH U eMy
YTPOM.

3. B rmaBHO# 4acTH yCIOBHBIX MPEIOKEHH BTOPOTO U TPETHETO THIIA
(c 1-M TUIIOM €/I. ¥ MH. YHCTia), HapUuMep:

I should go there if I had time. — 51 momén 6w TyAa, ecnu OBl y MEHS
obut0 Bpems. We should have caught the train if we had walked faster. — Mui
nocrienu Obl Ha MOe371, eCJIi Obl MBI IILTH ObICTpEE.

4. B mpuaTOYHOM YaCTH YCIOBHBIX MPEIJIOKEHUN NIEPBOTO U BTOPOTO
TUna (Co BCEMH JIMIIaMH €. U MH. uucia), Hanpumep: If he should come, 1 shall
speak to him about it. — Ecu oH npuagért, s HOroBopio ¢ HUM 00 3TOM.

5. B NpUAATOYHBIX TPEATOKECHUSIX MOJICHKANINX TMOCTIe Oe3NUIHBIX
000poTOB THTA «it is importanty (CO BCEMH JIMIIaMH €. M1 MH. YHCJa), HaIpH-
Mmep: It is important that he should return tomorrow. — BasxxHo, 4TOOBI OH BO3-
BPATUIICS 3aBTpA.

6. B JIONONHUTENBHBIX MPHIATOYHBIX MPETOKCHUSIX MOCIE TIarojoB
«to demand, to suggest, to order» u T.I. (CO BCEMH JMLAMH €J. U MH. YHCIIa),
Hanpumep: He demanded that it should be done at once. - On nmorpe6oBai, 4To-
OBl 9TO OBLTO CACTAHO HEMEICHHO.

7. B IONIONHUTENBHBIX PHIATOYHBIX TPEIUIOKEHHUSIX, KOT/Ia CKa3yeMoe
TJIABHOTO TPENJIOKEHUs BBIPAKaeT YyBCTBO yIUBIICHHS, COXAJICHUS U T.IL. (CO
BCEMHU JIMIIaMU €7l. ¥ MH. 4ucla), Harpumep: | am surprised that he should have
done it. - 5] ymuBn€H, 9TO OH 3TO cAemal.

8. B mpumaToOvHBIX MPEIOKEHHUIX e (CO BCEMHU JIMIAMH €/I. U MH.
ymcna), Hanipumep: 11l ring him up at once so that he shouldnt wait for me. - S
MO3BOHIO €My HEMEJJIEHHO, YTOOBI OH HE MK/IaJT MEHS.

9. B Bompocax, HauYMHAIOMMXCS ¢ «Why», ISl BBIpaKEHUS! CHIIBHOTO
yAUBJIEHUS, HEAOYMEHHs (CO BCEMU JIMIJAMHU €. U MH. Yucia), Hanpumep: Why
should he be angry with me? - [louemy oH cepauTcs Ha MEHA?

10. [y1st BEIpa)KEHUST MOPAIBHOTO JI0JTa MK COBETa (CO BCEMH JIMIIAMHU
€/l. ¥ MH. 4ucia), Harpumep: You should help her. - Bam cnenyet (cienosano
0b1) moMoub eii. You should have helped her. - Bam cnenoBarno (ciemoBaio Obr)
IIOMOYb €Hl.

11. JIns BeipaxkeHus Oyaymiero IeiHCTBU:

a) ¢ 1-M IMIOM, C OTTEHKOM JKeNaHus, HaMmepeHus, Hanpumep: | will go
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there with pleasure. - §I ¢ ynoBonbcTBHEM MOHAY Tya.

0) co 2-M 1 3-M JIUIIOM €/1. U MH. 4yucia, Hanpumep: He will be free to-
morrow. - OH Oyer cCBoOO/IeH 3aBTpa.

12. Jlas BeIpaxkeHust mpockObl, Hanpumep: Will you open the window? -
OTkpoiiTe, moXkaryicTa, OKHO.

13. Jlns BeIpakeHus OyIyliero AEWUCTBUS B MPHAATOYHBIX MPEIIIO-
YKEHHSIX, KOT/Ia TJIaroJl INIaBHOTO MPEUIOKEHUS CTOUT B IIPOILEIIEM BPEMEHH:

a) ¢ 1-M JHIIOM €IMHCTBEHHOTO ¥ MHOKECTBEHHOT'O YHCIIAa C OTTEHKOM
Hamepenusl, Jcelanus Win coaaacust, Hanpumep: 1 said that I would help him. -
4 ckazai, 4To MOMOTY emy.

0) co 2-M U 3-M JIMIIOM €JMHCTBEHHOTO ¥ MHO)KECTBEHHOTO YHCIIa, Ha-
npumep: He said that he would return soon. — OH cka3ai, 4T0 OH CKOpPO BO3Bpa-
THUTCAL.

14. B riaBHOM 4acTH yCIOBHBIX IPEIIOKEHUN BTOPOrO U TPETHETO TU-
na co 2-M M 3-M JIMIIOM €AWHCTBEHHOTO U MHO)KECTBEHHOTO YHCIIa, HaIlpUMep:
He would go there if he had time. — OH nomén Obl Ty, eciiu ObI Y HEro OBLIO
BpeMH.

15. B oTpunatenbHbIX OPEeaSIOKEHUAX ISl BBIPAXKEHHUS YIIOPHOTO He-
JKEJIaHWsI COBEPUINTH ACUCTBHE B MPOILIOM (CO BCEMH JIMIIAMU €JMHCTBEHHOTO
1 MHOKECTBEHHOTO umcia), Hanpumep: He tried to persuade me, but I wouldnt
listen to him. — OH crapancs yoenuTh MEHs, HO 51 He XOTeJN ero CIIyIaTh.

16. Jlns BEIpaKEHUS TTOBTOPHOTO ACHCTBHS B MPOIUIOM (CO BCEMH JIH-
[[aMH €IMHCTBEHHOTO W MHOXXECTBEHHOTO uucia), Hanpumep: | would call on
him on my way home. — 51 6pIBajI0 3aX0HIT K HEMY TIO JOPOTe TOMOHA.

17. s BeIpakeHHS TPOCKOBI, HanpuMmep: Would you mind opening the
window? — BynbsTe 100pBI, OTKPBITH OKHO.

18. Hdns BeIpaxkeHUs mpeanonokeHus, Hanpumep: This will be the place
where the old school stood.

19. YnorpebinsieTcss B CIeQYIOUHUX YCTOHYMBBIX (pa3eoJOrHdecKux BbI-
pakeHusx, Hanpumep: «would sooner, would rather, would have».

20. Ynotpe0musieTcst ISl BRIPOKSHUS IPUBBIYHBIX WM YacTO MOBTOPSIO-
muxcs neiicteuit, HanpuMep: The children of the village would shout with joy
whenever he approached.
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MUASIR INGILiS DILINDO “SHOULD” VO “WOULD” MODAL
FELLORIN ISLONMOSI VO ONLARIN MUASIR RUS DILINDO
QARSILIQLARI

N.C.VOLIYEVA
XULASO

Miiasir ingilis dilinds, digor dillords oldugu kimi, modalliq kateqori-
yas1 bir sira vasitolorlo ifado edilir. Bunlardan biri do modal fellordir.
Modal fellor horskstin miimkiinliiyiinii, geyri-miimkinltayiini, lazimligini,
gorokliyini, vacibliyini vo s. bildirir. Miasir ingilis dilindo olan modal fel-
lor bunlardir: “can, could, may, might, shall, should, will, would, ought,
need, dare”.

Toqdim olunan moqalodo modal fellordon yalniz “should” vo “would”
fellorinin islonmosi todqiq edilir vo miiasir rus dilinds onlarin garsiliglar:
izah olunub vo konkret misallarla verilir.

Bu todgiqat isi praktik cohotdon zox ohomiyyatlidir, ¢uinki miuiasir ingilis
vo rus dillorini 6yronmok iddiasinda olan Azorbaycan dili auditoriyasi
iiciin nozords tutulub vo bu mévzunu yaxsi monimsomok prosesindo
koémoklik moqgsadils yazilib.
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